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日
本
の
伝
統
模
様

Traditional Motifs
in Japanese Art:
Autumn Grasses
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「

「

「

「

「

「
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Japanese art often feature standardized motifs that allude to widely-recognized natural themes. 
Historically, one of the most beloved of these has been “autumn grasses.” �e waka poet Yamanoue 
no Okura (possibly 660–733) �rst extolled the seven autumn grasses— a set of seven �owering
plants—in the early poetry anthology Collection of Myriad Leaves. �ese seven plants were 
subsequently depicted in illustrated handscrolls and on decorated paper during the Heian 
period (794–1192) and also appeared on lacquer furnishings and mirrors used at the 
imperial court. In the following centuries, the elegant, regal motif of autumn grasses 
evolved to suit changing tastes as it continued to �nd admirers from the Kamakura 
(1192–1333) to Muromachi (1392–1573) period. In his 14th-century work, 
Essays in Idleness, Yoshida Kenkō (possibly 1283–1352) aptly said, “�e 
�eeting transience of life is most keenly felt in autumn.” In Japan, 
this sentiment is associated with the imagery of wind rippling 
across autumn �elds, and depictions of these “autumn 
grasses” on decorative objects o�er a window into 
the artistic impulses these emotions 
stirred.

と

風

日
本
に
は
自
然
の
景け
い

物ぶ
つ

を
表
わ
し
た
さ
ま

ざ
ま
な
模も

様よ
う

が
あ
り
ま
す
が
、「
秋あ
き

草く
さ

」
ほ

ど
日
本
古
来
の
模
様
と
し
て
愛
さ
れ
続
け
た

模
様
は
ほ
か
に
は
な
い
で
し
ょ
う
。
奈
良
時

代
の
歌
人
山や
ま
の
う
え
の
お
く
ら

上
憶
良
は
『
万ま
ん

葉よ
う

集し
ゅ
う

』
で
秋
の

七
草
を
愛め

で
ま
し
た
。
万
葉
和
歌
に
始
ま
る

秋
草
へ
の
情じ
ょ
う

緒ち
ょ

は
、
平
安
時
代
に
は
絵
巻
や

料り
ょ
う

紙し

装そ
う

飾し
ょ
く

の
な
か
に
見
ら
れ
る
秋
草
表
現
へ

と
つ
な
が
り
、
宮
廷
内
で
用
い
ら
れ
る
蒔ま
き

絵え

調ち
ょ
う

度ど

や
鏡
な
ど
の
模
様
に
も
表
わ
さ
れ
る
よ

う
に
な
り
ま
し
た
。
王
朝
風
の
み
や
び
や
か

な
秋
草
模
様
は
、
鎌
倉
時
代
や
室
町
時
代
に

も
、
時
代
に
合
わ
せ
た
表
現
に
変
化
し
な
が

ら
愛
さ
れ
続
け
ま
し
た
。
兼け
ん

好こ
う

法ほ
う

師し

は
『
徒つ
れ

然づ
れ

草ぐ
さ

』
の
な
か
で
「『
も
の
の
あ
は
れ
は
秋
こ

そ
ま
さ
れ
』
と
人
は
言
う
け
れ
ど
も
そ
れ
は

も
っ
と
も
な
こ
と
だ
」
と
述
べ
て
い
ま
す
。

工
芸
品
に
表
現
さ
れ
る
秋
草
模
様
を
通
し

て
、
秋
の
野
に
し
み
じ
み
と
し
た
情じ
ょ
う

趣し
ゅ

を
感

じ
て
き
た
日
本
人
の
美
の
心
を
の
ぞ
い
て
み

ま
し
ょ
う
。

長
ちょう

絹
けん

 深
ふか

緑
みどり

地
じ

秋
あき

草
くさ

尾
お

長
なが

鳥
どり

模
も

様
よう

Noh Costume (Chōken) with Autumn 
Grasses and Long-Tailed Birds
Silk �gured gauze (kemonsha)
Edo period, 18th century
Passed down by the Konparu troupe

顕紋紗（絹）　江戸時代・18 世紀
奈良・金春家伝来　I-3271

平
安
時
代
の
和わ

鏡き
ょ
う

に
は
、
草
花
と
二
羽
の
鳥
を
組
み
合
わ
せ
た
模
様
が
表
わ
さ
れ
る
こ

と
が
多
く
、
そ
こ
に
蝶
が
添そ

え
ら
れ
る
こ
と
も
あ
り
ま
し
た
。
こ
れ
ら
は
中
国
・
唐と
う

代
の
鏡

（
唐と
う

鏡き
ょ
う

）
を
模
倣
し
た
中
国
風
の
鏡
（
唐と
う

式し
き

鏡
）
で
、
中
央
に
あ
る
鈕ち
ゅ
う

を
挟は
さ

ん
で
表
わ
さ

れ
る
二
羽
の
鳳ほ
う

凰お
う

と
一
対つ
い

の
唐か
ら

花は
な

が
、
し
だ
い
に
日
本
人
の
好
み
に
改
変
さ
れ
た
も
の
で
す
。

唐
鏡
や
唐
式
鏡
で
は
、
蝶
は
縁
の
方
に
い
た
の
で
す
が
、
和
鏡
で
は
鳥
と
組
み
合
わ
せ
ら
れ

る
こ
と
で
中
の
方
に
も
表
わ
さ
れ
る
よ
う
に
な
り
ま
し
た
。
草
花
の
な
か
で
も
萩
や
薄
、
菊

な
ど
の
秋
草
は
よ
く
用
い
ら
れ
、
数
種
の
秋
草
を
組
み
合
わ
せ
た
模
様
も
好
ま
れ
ま
し
た
。

か
く
し
て
、
秋
草
と
鳥
と
蝶
の
模
様
が
成
立
し
た
と
考
え
ら
れ
ま
す
。
秋
草
と
蝶
の
共

演
は
唐
鏡
の
名な
ご
り残
で
は
あ
り
ま
す
が
、
過
ぎ
去
っ
た
季
節
を
思
わ
せ
る
秋
の
蝶
は
、
秋
草
と

も
ど
も
「
も
の
の
あ
は
れ
」
を
誘
う
儚は
か
な

い
存
在
と
し
て
も
見
ら
れ
た
こ
と
で
し
ょ
う
。（
清
水
）

秋
あき

草
くさ

蝶
ちょう

鳥
とり

鏡
きょう

東京都八王子市中山 白山神社経塚出土
銅製　鋳造　平安時代・12 世紀　E-15141
Mirror with Autumn Grasses, Butter�ies, and Birds
Found at the Hakusan Shrine Sutra Mound, Tokyo
Cast bronze
Heian period, 12th century

Paper Box with an Autumn Landscape
Lacquered wood with maki-e
Edo period, 18th century

秋
しゅう

景
けい

蒔
まき

絵
え

料
りょう

紙
し

箱
ばこ

木製漆塗、蒔絵　江戸時代・18 世紀 　H-64

「

「風

秋
草
は
、
秋
に
咲
く
菊
な
ど
と
と
も
に
い
く
つ
か
の
草
花
を
組
み
合
わ

せ
て
表
わ
さ
れ
ま
す
。
な
か
で
も
風
に
な
び
く
姿
や
、
風
に
打
た
れ
て
し

な
だ
れ
た
姿
に
は
風ふ
う

雅が

な
趣
お
も
む
き

が
あ
り
ま
す
。
清せ
い

少し
ょ
う

納な

言ご
ん

は
『
枕ま
く
ら
の
そ
う
し

草
子
』

の
な
か
で
、
台
風
（
野
分
）
で
乱
れ
て
い
る
秋
の
庭
の
姿
や
、
そ
こ
に
心
を

遣や

る
人
び
と
の
姿
に
「
野
分
の
ま
た
の
日
こ
そ
い
み
じ
う
あ
は
れ
に
を
か

し
け
れ
」
と
述
べ
て
い
ま
す
。
料
紙
箱
の
蓋ふ
た

表お
も
て

に
表
わ
さ
れ
た
景
色
に
は
、

風
に
流
れ
る
雲
の
間
か
ら
見
え
隠
れ
す
る
月
に
照
ら
さ
れ
る
秋
草
が
、
風

に
し
な
だ
れ
る
情
景
が
表
わ
さ
れ
て
い
ま
す
。こ
の
風
は
野
分
で
し
ょ
う
か
。

そ
れ
と
も
「
あ
き
き
ぬ
と
め
に
は
さ
や
か
に
見
え
ね
ど
も
風
の
を
と
に
ぞ

お
ど
ろ
か
れ
ぬ
る
」（
『
古こ

今き
ん

和
歌
集
』
藤ふ
じ

原わ
ら
の

敏と
し

行ゆ
き

）
と
詠
わ
れ
た
秋
風
で

し
ょ
う
か
。
秋
の
訪
れ
を
告
げ
る
「
風
」
は
、
目
に
は
見
え
な
く
て
も
風

に
吹
か
れ
る
秋
草
の
姿
を
通
し
て
模
様
に
表
現
さ
れ
る
の
で
す
。（
小
山
）

* 作品データは、作品名称、作者、制作または出土地、材質技法、時代・世紀、寄贈者等、当館の所蔵番号の順に記しています。
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に

葛
花

Blooming
arrowroot

文
字
通
り
、
秋
に
咲
く

花
で
す
。
小
さ
な
丸
い
三

つ
葉
が
密
集
し
、
蝶ち
ょ
う

が

羽
を
広
げ
た
よ
う
な
花

が
先
細
り
に
連つ
ら

な
る
の

が
特
徴
で
す
。「
お
は
ぎ
」

は
萩
が
咲
く
彼ひ

岸が
ん

の
季

節
に
食
べ
る
こ
と
に
由
来

し
ま
す
。

別
名
は
薄す
す
き

（
芒
）。

細
く
長
い
葉
が
群

生
し
、
秋
に
な
っ
て

穂
の
よ
う
な
花
が

開
き
膨ふ
く

ら
む
と
犬

の
尾
の
よ
う
に
見

え
ま
す
。

茎
の
先
端
に
た
く
さ
ん
咲

く
藤
色
の
花
の
形
が
、
袴

は
か
ま

の
形
に
似
て
い
る
と
古
人

は
イ
メ
ー
ジ
し
ま
し
た
。

源み
な
も
と
の
さ
ね
と
も

実
朝
は
「
藤
袴
き
て

ぬ
ぎ
か
け
し
主ぬ
し

や
た
れ

問
へ
ど
こ
た
へ
ず
野の

辺べ

の

秋
風
」（
『
金き
ん

槐か
い

和わ

歌か

集し
ゅ
う

』

巻
之
上
）と
詠う
た

い
ま
し
た
。

茎
の
先
端
に
皿
に
載
っ
た

よ
う
に
小
さ
な
花
が
た
く

さ
ん
集
ま
っ
て
咲
く
た
め
、

模
様
で
は
花
の
群
れ
を
雲

の
よ
う
な
形
で
表
わ
し
ま

す
。
名
前
に
は
「
美
女
を

圧あ
っ

倒と
う

す
る
美
し
さ
」
の
意

味
が
あ
る
よ
う
で
す
。

蔓つ
る

性
で
葉
脈
が
三
方
向

に
伸
び
る
大
き
な
葉
と
、

先
細
り
に
咲
く
花
が
特
徴

で
す
。
そ
の
根
は
奈
良
の

特
産
品
と
し
て
食
用
に
も

な
っ
て
い
ま
す
。

Yamanoue no Okura celebrated the seven autumn 
grasses in verse, writing “I count the flowers 
blooming in the fields of autumn on my fingers 
and find there are seven kinds.” He continues, 
“Namely, these are the bush clover, eulalia grass, 
blooming arrowroot, fringed pink, fragrant 
eupatorium, patrinia, and balloon �ower” (Collection 
of Myriad Leaves, Vol. 8). These seven flowering 
plants are depicted in multiple ways on Japanese 
ceramics, lacquerware, metalwork, embroidered 
objects, textiles, and other decorative arts. See 
if you can identify the seven autumn grasses by 
examining each motif ’s distinct features.

桔き

梗き
ょ
う

じ
つ
は

Actually, these were 
“balloon �owers” 

『
万
葉
集
』
に
詠う
た

わ
れ
た

「
朝
顔
」
は
、実
際
は
「
桔

梗
」
だ
っ
た
と
さ
れ
て
い

ま
す
。
蕾つ
ぼ
み

は
折
り
紙
で

で
き
た
紙
風
船
の
よ
う

に
内
部
に
空
気
を
含
ん

で
膨
ら
み
ま
す
。
咲
い

た
姿
は
星
の
よ
う
な
形

で
表
わ
さ
れ
ま
す
。

小
お

忌
み

衣
ごろも

 紫
むらさき

繻
しゅ

子
す

地
じ

雲
くも

秋
あき

草
くさ

模
も

様
よう

Kabuki Costume (Omigoromo) with
Clouds and Autumn Grasses
Silk satin (shusu) with embroidery
Edo period, 19th century; Gift of Mrs. Henry

繻子（絹）、刺繡
江戸時代・19 世紀　アンリー夫人寄贈　I-3727

掛
かけ

下
した

帯
おび

 萌
もえ

黄
ぎ

繻
しゅ

子
す

地
じ

秋
あき

草
くさ

模
も

様
よう

Sash (Obi) with Autumn Grasses
Silk satin (shusu) with embroidery
Edo period, 19th century

繻子（絹）、刺繡　江戸時代・19 世紀　I-4279

垣
かきに

秋
あき

草
くさ

蒔
まき

絵
え

歌
か

書
しょ

箱
ばこ

Box for Poetry Books with 
a Fence and Autumn Grasses
By the Igarashi school ; Lacquered wood
with maki-e ; Edo period, 17th century

五
い が ら し

十嵐派　木製漆塗、蒔絵
江戸時代・17 世紀　H-4627

色
いろ

絵
え

藤
ふじ

袴
ばかま

図
ず

皿
さら

Dish with Fragrant Eupatorium
Nabeshima ware
Porcelain with overglaze enamel
Edo period, 18th century

鍋島　磁製
江戸時代・18 世紀　G-4762

唐
から

織
おり

 紅
べに

地
じ

檜
ひ

垣
がき

秋
あき

草
くさ

模
も

様
よう

Noh Costume (Karaori) with 
Woven-Wood Fences and 
Autumn Grasses
Silk karaori
Edo period, 18th century

唐織（絹）
江戸時代・18 世紀　I-2037

In search of 
the seven autumn grasses...

唐
から

織
おり

 紅
こう

白
はく

段
だん

菊
きく

薄
すすき

蝶
ちょう

模
も

様
よう

Noh Costume (Karaori) with Chrysanthemums, 
Eulalia Grass, and Butter�ies
Silk karaori ; Edo period, 18th century
Passed down by the Konparu troupe

唐織（絹）　江戸時代・18 世紀　奈良・金春家伝来　I-3204

小
こ

袖
そで

裂
きれ

 白
しろ

縮
ちり めん

緬地
じ

雲
くも

衝
つい

立
たて

女
お み な え し

郎花菊
きく

紅
も み じ

葉模
も

様
よう

縮緬（絹）、友禅染、型染、絞り
江戸時代・18 世紀　I-3410-20
Fragment of a Kimono (Kosode) with 
a Cloud, Standing Screen, Patrinia, 
Chrysanthemum, and Autumn Leaves
Plain-weave silk crepe (chirimen) with 
paste-resist dyeing (yūzen), 
stencil dyeing, and tie-dyeing
Edo period, 18th century

色
いろ

絵
え

葛
くず

花
ばな

文
もん

水
みず

指
さし

真
ま

葛
くず

長
ちょう

造
ぞう

作　陶製
江戸時代・19 世紀　G-890
Water Jar with Blooming Arrowroot
By Makuzu Chōzō
Stoneware with a slip, underglaze blue, 
and overglaze enamel
Edo period, 19th century

山
上
憶
良
は
「
秋
の
野
に
咲
き
た
る
花
を
指
折
り

か
き
数
ふ
れ
ば
七
種
の
花
」
と
し
、「
萩
の
花
尾
花

葛
花
瞿な

で

麥し
こ

の
花
女
郎
花
ま
た
藤
袴
朝
貌
（
あ
さ
が

ほ
）
の
花
」（
『
万
葉
集
』
巻
八
）
と
秋
の
七
草
を
詠よ

み
ま
し
た
。
陶と

う

磁じ

器き

、
蒔
絵
の
箱
、
金
工
、
刺し

繡し
ゅ
う

や

織
物
な
ど
、
日
本
の
工
芸
品
に
は
秋
の
七
草
が
さ
ま
ざ

ま
に
表
現
さ
れ
て
い
ま
す
。
な
か
に
は
、
実
際
の
色
と

は
異
な
る
色
を
自
在
に
使
っ
た
模
様
も
あ
り
ま
す
。
そ

れ
ぞ
れ
の
か
た
ち
の
特
徴
に
注
目
し
な
が
ら
、
展
示
室

で
秋
の
七
草
を
探
し
て
み
ま
し
ょ
う
。

朝
顔

Morning glory

あ
さ
が
お

尾
花

Eulalia grass

お
ば
な

は
ぎ

萩
Bush clover

ふ
じ
ば
か
ま藤

袴
Fragrant

eupatorium

お
み
な
え
し

女
郎
花

Patrinia

く
ず
ば
な

な
で
し
こ撫

子
Fringed pink

別
名
は
常と
こ

夏な
つ

。
花
び
ら
の

輪り
ん

郭か
く

が
ぎ
ざ
ぎ
ざ
し
て

お
り
、
小
さ
な
細
長
い
葉

が
茎
の
両
側
に
綺き

麗れ
い

に
並

ん
で
い
ま
す
。「
撫な

で
し

子
」
の
意
味
か
ら
、
可
愛

が
っ
て
い
る
子
ど
も
や
女

性
に
喩た
と

え
ら
れ
ま
し
た
。
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